BAB PERTAMA

DEFINISI PEMINJAMAN



BAB 1: DEFINISI PEMINJAMAN
Dalam memberi definisi kepada peminjaman ini kita
dapati tidak ada satu definisi yang tetap dan sumpurna,
bahkan ahli-~ ahli linguistik dan gramatika bahasa Arab

telah mendefinisikanya dengan berbagai cara dan bentuk.

Antaranya ialah:-

a} Al-Jauhariy di dalam kitanya ”Al—ﬁihéh” telah
mendefinisikan pemijaman itu dengan katanya "“Peminjaman
perkataan-perkataan asing yang dilakukan oleh
orang-orang Arab sehingga berlaku penuturan mulut ke

mulut di kalangan mereka serta dituturkan mengikut

kaedah bahasa mereka" *?

b) Al-Sayutiy di dalam kitabnya “Al-Muzhir" telah

mendefinisikan peminjaman itu ialah "Lafaz—lafaz
daripada bahasa asing yang digunakan oleh orang-orang
Arab dan diletakkan kepada makna-makna yang

tertentu'. <3

¢) Al-Khafajiy telah mendefinisikan peminjaman 1itu
dengan katanya '"Ketahuilah bahawa peminjaman itu ialah
memindahkan perkataan~-perkataan dari bahasa asing

ke dalam bahasa Arab': ¢’

d) Kamus “Al1-Mu®jam al—Wasfq” pula menyebut peminjaman



itu ialah "Pembentukan perkataan dengan perkataan
Arab semasa pemindahan perkataan asing kepada bahasa

Arab" . 2

e) “Abd al- Qadir al-Maghribiy di dalam bukunya

"Al-Isytigag Wa al-TaSrib” mendefinisikan peminjaman

1tu dengan katanya ‘Memindahkan perkataan-perkataan

asing ke dalam bahasa Arab'. s>

f) Muhammad al-Ant8kiy di dalam bukunya “A]-Wajiz Fi

Figh al-Lughat’ berkata peminjaman itu ialah "Menceduk

perkataan-perkataan asing dan disesuaikannya dengan

bahasa Arab". s>

<. -
g) Dr. Abd al-Rahman Hammad berkata “ Peminjaman itu

ialah apabila orang-orang mengunakan perkataan-
perkataan yang asalnya bukan bahasa Arab dan digunakan
untuk sesuatu makna yang tertentu sehingga ianya sebati
menjadi perbedaharaan kata bahasa Arab dan boleh pula
diisytiqag (dipecahkan) sebagaimana berlaku kepada
perkataan-perkataan Arab i1tu sendiri. Perkataan-
perkataan pinjaman itu pula sejajar dengan wazan sarfi
bahasa Aradb dan sejajar pula dengan sighat bahasa

Arab'. <7

h) Dr. Ibrahim RiyAdh di dalam bukunya berjudul

"Ittijahat  al-Bahth al-Lughawjy al-Hadith” telah

berkata peminjaman itu ialah " Melafazkan perkataan-



perkataan asing dengan menggunakan huruf-huruf Arab dan

bentuk perkataannya pula hendaklah diubah mengikut

mana-mana wazan sarfi bahasa Arab". <®?

i) Dr. Syaban Abd alZAzim mendefinisikan peminjaman itu
dengan katanya "Peminjaman itu ialah meminjam mufradat-
murradat yang bukan bahasa Arab tetapi digabungkan ke
dalam bahasa Arab selepas dipermudahkan dan tunduk

kepada sistem bahasa Arab dengan cara mengikut neraca

dan migyasnya' . (>

3) Tahir al-Jaza®iriy  berkata di dalam bukunvya

"Al-Taqgrib Li Usidl al-Tarib” Peminjaman itu ialah

"Memindah Perkataan- perkataan asing ke dalam bahasa

Arab". C10)

1-1: ANALISIS KEPADA DEFINISI-DEFINISI

Dengan meneliti definisi-definisi yang telah
diberi oleh ahli-ahli linguistik dan gramatika Arab
bolehlah dibuat beberapa analisis. Di samping terdapat
padanya unsur-unsur persamaan terdapat juga unsur—-unsur

perbezaan.

Hasil daripada analisis ini nanti kita dapat
mengetahui bagaimana mereka membahagikan perkataan-

perkataan yang dituturkan oleh orang-orang Arab dari



segi peminjaman ini dan perselisihan mereka Jjuga
telah membawa kepada keberlainan asas di dalam
menentukan perkataan-perkataan pinjaman dan berlainan

pula pada meletakkan syarat-syarat kepada peminjaman

itu nanti.

;- o B S ot b o v o o —nn - — — —

Di antara unsur persamaan yang telah diletakkan

oleh mereka ialah:

1) Bahawa di dalam semua definisi mereka telah
menentukan setiap perkataan pinjaman itu Thendaklah
ianya berasal daripada perkataan asing.

Unsur ini boleh dikira sebagai asas kepada

definisi peminjaman.

2) Dapat difaham secara keseluruhan daripada semua
definisgi di atas bahawa hendaklah perkataan-
perkataan yang dipinjam itu dipertuturkan cleh
orang-orang Arab sehingga digunakan dengan meluas di
kalangan mereka dan ianya Jjuga menjadi gsebahagian

daripada perbendaharaan kata bahasa mereka.

1-1-2: UNSUR-UNSUR PERBEZAAN
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D1 antara unsur-unsur perbezaan yang dapat



difahami daripada definisi-definisi di atas ialah:-

1) Setengah mereka menamakan sesuatu perkataan itu
perkataan pinjaman sekiranya ia tunduk kepada sistem
bahasa Arab, sejajar pula dengan wazan-wazan dan migyas
bahasa Arab. Dengan erti, sesuatu perkataan pinjaman
itu hendaklah bentuk perkataan asalnya diubah ., sama
ada dengan cara ditambah atau dikurangkan huruf asalnya
atau ditukar dengan huruf yang sesuai dengan bentuk dan
bunyi huruf-huruf Arab sehingga bentuk perkataannya
juga berbetulan atau sama dengan wazan-wazan yang telah
sedia ada di dalam bahasa Arab. Jika tidak, 1anvya

tidak boleh dinamakan perkataan pinjaman.

Unsur ini dapat kita perhatikan pada definisi-
definisi yang di berikan oleh ahli-ahli linguistik dan
gramatika Arab moden seperti Dr. Sya“ban “Abd al—‘lgim,
Dr. Ibrahim Riy&dh, Dr. ¥Abd al-Rahman Hammad dan

lain-lain lagi.

Setengah daripada ahli-ahli linguistik dan
gramat ika Arab sama ada yang silam atau moden sepert:
al-Saylitiy, al-Khafajiy, Sibawaih, TAbd  al-Qadir
al-Maghribiy, Muhammad al-"Antakiy, Tahir al-Jaza®iriy
dan para pengikutnya, mereka tidak mensyaratkan
pengubahan pada perkataan pinjaman itu sSupaya sesuail

dengan mana-mana wazan dan migyas bahaza Arab.  Jika



asalnya daripada perkataan asing dan telah dituturkan

oleh orang-orang Arab maka ianya Dboleh dinamakan
perkataan pinjaman, tidak kira sama ada di ubah atau
tidak.

Pendapat ini juga dikira sebagai pendapat jamhur

ahli gramatika dan ahli linguistik Bahasa Arab. ¢*?’

NATIJAH DARI PERBEZAAN PENDAPAT

Natijah daripada perbezaan mereka pada
mendefinisikan peminjaman ini kita dapat mengetahui
perbezaan mereka pada mengklasifikasikan perkataan-

perkataan Arab.

sibawaih, al-Khafdjiy dan para pengikutnya
mengklasifikasikan perkataan-perkataan Arab kepada dua

jenig. ¢22)

Ianya seperti berikut:-
a) Perkataan-perkataan Arad yang asal. Misalnya:-

< s (daraba)

- e .

x5 (kataba)
G

U, (rajulun)

b -
o~ (farasun)

perkataan-perkataan ini dan yang seumpamanya merupakan

perkataan Arab yang asal.



b) Perkataan—perkataan pinjaman dari berbagal bahasa.

Misalnya: -

—= , 9 (dirham)

- a -

zr—— (bahraj)

@ ,4 (firind)
—2%T1 (&jurr)
Semua perkataan di atas merupakan perkataan—-perkataan

pinjaman yang dipinjam daripada bahasa Farsi.

Al-Jauhariy , Abu Hayyan dan para pengikutnya
mengklasifikasikan perkataan-perkataan Arab itu kepada

tiga jenis- (1™

lanya seperti berikut:-

a) Perkataan-perkataan daripada bahasa Arab vyang asal

sebagaimana contoh di atas.

b) Perkataan-perkataan vyang dipinjam dari Dberbagai-
bagai bahasa oleh orang-orang Arab serta i1anya mengikut
gaya dan sistem bahasa Arab atau ianya disesuaikan
dengan wazan dan migyasnya. Seperti:-
r*;; o (dirham), perkataan ini dikiaskan
dengan perkataan Arab ¢ == (hijra<).
z s (bahraj), perkataan ini dikiaskan

dengan perkataan Arab EQ;L; (salhab).



~5-5 (kurkum).  Perkataan ini dikiaskan

dengan perkataan Arab riL;ﬁ (qumqum) .
Perkataan-perkataan seperti ini dari segl Dbentuk
perkataannya telah diubah sama ada dengan cara ditambah
atau dikurang atau pun ditukar huruf-huruf asalnya

supaya bersesuaian dengan bahasa Arab. (14>

c) Perkataan-perkataan yang dituturkan oleh orang-orang
Arab dengan tidak diubah daripada bentuk asalnya
serta ianya Jjuga tidak boleh dikiaskan dengan mana-mana
wazan sarfi yang terdapat di dalam bahasa Arab, bahkan
ianya dikekalkan dan digunakan sebagaimana bentuk

perkataan asal. Seperti:-

ol s (Khurasan)
pe22! (Tbranim)
Jdrbl (Itrifil)
etalel (rh1i1aj)
p——zy—. (Ibraisam)
( Ajarr)
r;;iLM‘ (Syatranj)
Perkataan-perkataan seperti di atas atau seumpamanya
kesemuanya tidak dapat dikiaskan dengan mana-mana wazan
garfi yang terdapat di dalam bahasa Arab, kerana tidak

ada wazan-wazan garfi seperti:-—

oIS (fu€alan) untuk dikiaskan dengan

- -

perkataan  oYl-> (Khurdsan).



JLE S (£€A111) untuk  dikiaskan dengan

perkataan .. af 'l (Ibrahim).

-

perkataan J-ieb'  (Ttrifil).

JLla S (if€i111) untuk  dikiaskan dengan
JQL;;g (if€ilal) untuk dikiaskan dengan
perkataan _1°1 %1 (Ihlilaj).

J_L;;JQ (if€ailal) untuk dikiaskan dengan

- = e

perkataan . ..., (Ibraisam).

Y L5 (faaal) untuk dikiaskan dengan

-

perkataan —=! (ajarr).
v - s -

Jg155 (fa®lall) unntuk dikiaskan dengan

perkataan .3 L 3 (syatranj).

Ketiadaan Dbentuk wazan-wazan sarfi di atas
menun jukkan perkataan-perkataan tersebut ditutur dan
digunakan oleh crang-orang Arab sepertimana bentuk dan

bunyi perkataan asalnya.

Selain daripada tiga jenis perkataan di atas, kita
juga dapati setengah daripada perkataan—perkataan
pinjaman telah mengalami pengubahan pada bentuk
asalnya. tetapi ianya tidak dapat dikiaskan dengan
mana-mana wazan garfi yang terdapat di dalam Dbahasa
Arab.

Sebagai contoh: perkataan , w ' " % (syahansyah).

Perkataan  ini berasal daripada  bahasa Farsi; Bentuk
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asalnya tersusun dari dua perkataan iaitu; ol
(gyahan) dan oL (gyah) .

Perkataan ini walaupun berlaku pengubahan padanya
setelah dipinjamkan ke dalam bahasa Arab tetapi tidak
ada di dalam bahasa Arab wazan sarfi s 55 (fa“anl@h)
untuk dikiaskan kepadanya. <13

Kewu judan perkataan—-perkataan seumpama inilah
yang menjadi antara sebab kenapa Sibawaih bersama
setengah ahli-ahli gramatika Arab berpendapat bahawa
kata pinjaman itu ialah semata-mata perkataan asing
yang ditutur dan digunakan oleh orang-orang Arab di

dalam bahasa mereka.

Dalam menentukan perkataan pinjaman mereka telah
mensyaratkan ada pengubahan pada bentuk asalnya supaya
sesuai dengan bentuk bahasa Arab atau ianya boleh
dikiaskan dengan mana-mana wazan sarfi bahasa Arab.
Tetapi perkataan pinjaman seumpama in1 amat sedikit

terdapat di dalam bahasa Arab kalau dibandingkan dengan

perkataan—-perkataan yang diubah dan disesuaikan
mengikut bentuk dan kaedah bahasa Arab. Sebabnya
orang-orang Arab gedikit sekali memin jam

perkataan-perkataan asing dengan cara ini, bahkan telah
menjadi kebiasaan, mereka akan mengubah dan
menyesuaikannya dengan bentuk bahasa mereka.

Olsh 1itu setengah daripada ahli-ahli linguistik
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dan gramatika Arab seperti al-Jauhariy, Abu Hayyan dan

lain-lain lagi, meletakkan "“ubahsuai' kepada perkataan

pinjaman itu - supaya ianya sesuai dengan bahasa Arab-
sebagai salah satu syarat asasi bagi membolehkan
penamaan sesuatu perkataan itu sebagai perkataan

pinjaman atau tidak. <27

Inilah gsatu penelitian yang ditekankan oleh
Jamaluddin al-Afghaniy dengan kata-katanya " Apabila
kita hendak menggunakan sesuatu perkataan asing di
dalam bahasa Arab , ia tidak dibolehkan kecuali setelah
perkataan itu dipakaikan dengan “igal dan baju Arab.

Setelah itu barulah ia menjadi perkataan Arab".(+®

Yang dimaksudkan oleh beliau di sini ialah setiap
perkataan yang hendak dipinjam itu perlu diubah supaya
gsesuai dengan bahasa Arab sebelum ditutur dan digunakan

oleh mereka.

Kesimpulan yang kita dapati disini ialah, jikalau

kita cenderong kepada pendapat Sibawaih dan
penyokongnya iaitu tidak meletakkan ‘“ubahsuai' kepada
perkataan pinjaman sebagai syarat mutlak kepada

peminjaman, kita hendaklah teliti mengamalkannya pada
batas-batas yang tertentu. Jika tidak, nanti banyaklah
perkataan—-perkataan asing di dalam bahasa Arab standard

yang membawa berbagai-bagai bentuk wazan garfi vyang
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dulunya tidak ada di dalam bahasa Arab serta membawa
banyak perkataan-perkataan dengan berbagai bentuk dan

susunan vyang tidak munasabah. Hasilnya nanti akan

lahir bahasa "Khalasiyyat', iaitu jenis perkataan bukan
bahasa Arab dan bukan bahasa asing. Atau ianya akan
menjadi seperti bahasa Arab dialek yang terdapat dalam

berbagai bentuk di merata-rata negara Arab.

2) Di Antara unsur perbezaan yang kita dapati dari
definisi~-definisi di atas juga. 1alah perselisihan
pendapat para ahli linguistik dan gramatika Arab
mengenai perkataan-perkataan peminjaman itu sama ada

boleh dilakukan padanya isytiqaq (pecahan/derivasi)

atau tidak.

Mereka ini terbahagi kepada dua golongan. TIaitu:-

A) GOLONGAN YANG TIDAK MENGHARUSKAN ISYTIQAQ

Golongan vyang berpendapat tidak Tharus berlaku
isytiqaqg pada perkataan—-perkataan pinjaman itu
kebanyakannya terdiri daripada ahli-ahli linguigtik dan
gramatkia Arab silam seperti al-Khafajiy, al—Jawaliqiy,

Abu Bakr Muhammad al-Sariyy dan para pengikutnya- ¢1®

Mereka Dberpendapat. perkataan-perkataan pinjaman

tidak memerlukan pecahan daripada perkataan Arab dan
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janganlah dijadikan setengah perkataan-perkataan Arab

itu pecahan daripada perkataan asing.

Mereka mengumpamakan gseperti seorang yang
mengatakan “Burung itu diperanakkan daripada ikan hut'.

Ini adalah satu perkara vyang mustahil, tidak mungkin

ianya akan berlaku- ¢20>

Di atas asas 1inilah setengah daripada mereka
berpendapat perkataan-perkataan pinjaman itu tidak
harus dikiaskan dengan mana-mana wazan garfi vyang
terdapat di dalam bahasa Arab, kerana setiap perkataan
yang hendak dikiaskan dengan sesuatu wazan garfi itu
hendaklah dikenali huruf-huruf asalnya dan
huruf-huruf tambahan padanya. Perkara seperti ini
tidak akan dapat dipastikan pada perkataan-perkataan
pinjaman- ¢22)

Jika berlaku pada setengah—-setengah perkataan,

maka ianya dikira sebagai perkara samai® iaitu sebagai

perkataan yang biasa didengar dalam pertuturan
sahaja, tidak ada kaedah umum untuk dikiaskan
dengannya.

Mereka juga berpendapat, contoh yang mengatakan
bahawa perkataan uu%LQ (iblis) adalah pecahan

daripada perkataan Arab Lyi;fi(al—iblis) jelas salah

Kalau sekiranya betul nescaya perkataan u~;4;J
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(iblis) akan ditasrifkan, tetapi sebaliknya 1ia tidak
boleh ditasrifkan ,tidak sebagaimana berlaku kepada

perkataan—-perkataan Arab lain yang asal. <22

Dengan hujah-hujah dan bukti-bukti di atas
mereka berpendapat tidak harus dilakukan pecahan pada

perkataan-perkataan pinjaman.

B) GOLONGAN YANG MENGHARUSKAN ISYTIQAQ

Para pendokong pendapat ini kebanyakannya terdiri
daripada ahli gramatika dan ahli linguistik moden.
Antaranya ialah Dr.“Abd  al-Rahman Hammad, Dr. Imil
Badi® Ya*cUb, Muhammad al-Antdkiy dan lain-lain

lagi. <23

Mereka berpendapat, apabila perkataan-perkataan
pinjaman itu sudah sebati menjadi bahasa Arab, maka
berlakulah ke atasnya kaedah-kaedah dan hukum-hukum
bahasa Arab kecuali pada setengah-setengah keadaan dan
tempat-tempat yang tertentu sahaja. Di antara
kaedah-kaedah bahasa Arab yang berlaku ialah
tanda-tanda irab, ma*rifat dan idafat. mudaf ilaih,

muthanna, jama®,mudhakkar dan mu®annath

Isytigag Jjuga berlaku kepada perkataan-perkataan

pinjaman 1tu sebagaimana berlaku kepada
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perkataan-perkataan Arab yang asal. <24

Contohnya: -

Kata

Perkataan pinjaman el—J (17i7am) dipecahkan

-

kepada ;Q;JW (aljama) ;—;—I (taljamu)
W oo '

p——u  (mulajjam). 25>

O

Daripada perkataan pinjaman Gyl 5 (Ffailasif)
dipecahkan kepada Li—;lj(falsnfng) dan G MG

(tarfalsarfa). <292

Daripada perkataan pinjaman ;éU?QLJ%:L (sufsa?ﬁgi)
dipecahkan kepada b (safsata) dan
a_—l-ﬂ_.::"_; (safsa¢a§). C27)

Daripada perkataan pinjaman oly—=  (diwan)
dipecahkan kepada &3 o (dawwana) dan Ll%;li

(tadwinan) . <2®>

Daripada perkataan pinjaman olie o (dihgan)
dipecahkan kepada i—i-as (dahganat)dan Sina -

(tadahgana) . ¢2®?

Daripada perkataan pinjaman ‘5;fig (zindfd)
dipecahkan kepada ljli; (zandagat) dan

- e e e

d ws (tazandaga) . <29

dasar perkataan-perkataan di atas ialah

perkataan pinjaman. Ianya menjadi contoh Dberlakunya

igsytiqdq daripada perkataan-perkataan pinjaman dan
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inilah yang menjadi bukti kepada mereka yang

berpendapat harusnya berlaku demikian.

Dari keterangan-keterangan di atas kita dapat
mengetahui dengan Jjelas betapa telitinya para ahli
linguistik dan gramatika Arab mengenai peminjaman ini.
Oleh itu setengah daripada mereka sejak dari awal-awal
lagi telah menyusun dengan terperinci kitab-kitab yang
khusus mengenainya. Sebagai contoh, al-Khafajiy dengan

kitabnya "Syifa€ al-Ghalil Fi  Kalam al-Arab",

al-Jawaliqiy dengan kitabnya “al-Mu<arrab", al-Sayitiy

dengan kitabnya “al-Muhadhdhab'" dan ‘"al-Muzhir'.

Selain itu setengah para penyusun kamus juga telah
menganalisis dan mengklasifikasikan perkataan-perkataan
pinjaman ini dengan teliti serta memberi perhatian yang
khusus . Sebagai contoh, kita dapat lihat bagaimana

vang dilakukan oleh Ibn Faris dengan kamusnya " ]

al-Lughat " . Beliau telah menyusun dengan cukup teliti
dengan cara memberi keterangan dan meletakkan
tanda-tanda khusus Jika sesuatu perkataan itu

perkataan pinjaman.
Antara caranya,beliau menyebut apakah bahasa asal
kepada perkataan pinjaman tesebut serta menyatakan pula

dari mana perkataan itu diambil.

Contohnya perkataan )D~Q—ﬂ(a1—¢ar52) . Selepas menyebut
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perkataan itu beliau menerangkan dengan katanya:

W . o« 4 - "’... - ~
! oA N L ESSA LG B
Yang bermaksud: (Al-taraz itu perkataan pinjaman

daripada bahasa Farsi. &Sila lihat di dalam kitab
al-Mu“arrab h.223).¢30)

Apabila berlaku keraguan terhadap sesuatu
perkataan itu sama ada ianya perkataan pinjaman atau
tidak, beliau cuba menjelaskan dengan memberi bukti dan
menyebut kata-kata ahli gramatika. Ini Dbertujuan
mengelakkan berlakunya salah sangka dan kekusutan
terhadap sesuatu perkataan itu. sebagai contoh

-
¢ W -

perkataan =4V (al-tawr). Beliau menjelaskan dengan

katanya: -

(Ju - —e ] s & . I ) - - (, - =20 q
o_._J'\w_, J}_..... \)J.)_"J a0 JL ¢ s ),__._Jl )
G . =

O

bermaksud: (Perkataan al-tawr ialah perkataan Arab. Ibn
Duraid berkata : " Al-tawr, ertinya rasul (utusan)
kepada sesuatu kaum, perkataan 1ini adalah perkataan
Arab yang sah”. ‘31

Beliau menyebut demikian kerana terdapat setengah
orang menyangka perkataan ini perkataan pinjaman
sebagaimana yang disangkakan oleh Abu GUbaid dengan
kataya: “Daripada Abd “Ubaidat menyatakan "al-tawr"

perkataan pinjaman daripada bahasa Farsi'”. ¢3®2?
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Kadangkala beliau memberi keterangan kepada

perkataan pinjaman dengan makna vyang jelas, seperti
katanya: -

oo oww a @G

C) - - - . - %
bermaksud: (Perkataan xG;L;lJi(aJ—dayébﬂﬁ) pakaian yang
ditenun dengan dua tenunan yang memanjang dan perkataan

ini berasal daripada bahasa Farsi).‘t®®?

Kadangkala pula beliau menyebut nama asal bagi

perkataan pinjaman di dalam bahasa pertama, seperti

katanya: -

- -

P Rt SO D S | PR ARTY I | R W I g oMl |

bermaksud: (Dan perkataan rsna IV (a]-maslis) itu ialah

apa yang dinamakan di dalam bahasa  Farsi e L

(badharhar). <39

Inilah antara bukti bahawa pare ahli gramatika dan
ahli linguistik Arab telah memberi perhatian yang
begitu teliti terhadap peminjaman ini. Selain 1tu
banyak lagi cara-cara lain bagi mereka di dalam memberi
perhatian terhadapnya sehingga ada di kalangan mereka
meletakkan peminjaman itu sebagai salah satu masadir
(sumber) dari sumber-sumber bahasa Arab.

Dr.“Abd al-Hamid al-Syalgfhiy di dalam  bukunya
nMasadir al-Lughat" meletakkan peminjaman itu sebagai
sumber ke empat selepas al—Qu?én, al-5unnah, dan

Sya®ir-Sya€ir Arab.
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Mengikut pendapatnya .di antara vyang menjadi
sumber kepada bahasa Arab itu ialah perkataan yang
dituturkan oleh orang—-orang Arab itu sendiri, manakala
antara vang ditutur oleh mereka ialah
perkataan-perkataan yang dipinjam dari bahasa-bahasa
lain sehingga menjadi sebati di dalam bahasa mereka.
Ini menunjukkan peminjaman itu dikira sebagai salah

satu sumber kepada bahasa Arab. (39
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